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bienvenue au 11e congrès tripartite
Le Rhin-supéRieuR - en maRche veRs un modèLe de 
déveLoppement et de coopéRation

La coopération dans l’espace franco-germano-suisse  
du Rhin supérieur, associant le bade-wurtemberg,  
la Rhénanie-palatinat, les cantons de bâle-ville, bâle-
campagne, argovie, soleure, Jura, les départements 
du bas-Rhin et du haut-Rhin et la Région alsace, est 
exemplaire à plus d’un titre, tant pour sa diversité  
que pour son intensité.
au plan historique, elle a pris appui sur les initiatives  
des années 1950 et 1960 dont le but était de contribuer  
à bâtir une paix enfin durable.
La paix, moteur des premiers liens, à présent acquise, 
il convenait de réfléchir aux perspectives communes de 
développement dans un environnement de plus en plus 
mondial et concurrentiel.
dès l’origine et en complément des instances officielles 
de coopération, les congrès tripartites ont toujours eu un 
double objectif :
  -  traiter d’un domaine offrant de larges possibilités  

de coopération,

  -  associer à cette réflexion, préalable à l’action, tous les 
acteurs potentiels concernés par le domaine choisi.

s’inscrivant dans la suite des travaux engagés lors du 10e 
congrès tripartite, organisé de main de maître par le Land 
de bade-wurtemberg, ce 11e congrès s’est fixé un objectif 
ambitieux : lancer officiellement le processus de création 
d’une «Région métropolitaine trinationale européenne»  
du Rhin supérieur.
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willkommen beim 11. dreiländerkongress
obeRRhein - modeLL fÜR entwickLung und 
ZusammenaRbeit

die Zusammenarbeit im deutsch-französisch-
schweizerischen grenzgebiet am oberrhein, zwischen dem 
Land baden-württemberg, dem Land Rheinland-pfalz, den 
kantonen basel-stadt, basel-Landschaft, aargau, solothurn 
und Jura sowie den departements bas-Rhin, haut-Rhin und 
der Région alsace ist sowohl in ihrer vielfalt als in ihrem 
umfang beispielhaft. 

die grenzüberschreitende Zusammenarbeit am oberrhein 
geht zurück auf initiativen in den fünfziger und sechziger 
Jahren, die zunächst auf friedenssicherung ausgerichtet 
waren. 

den nachhaltigen frieden haben wir erreicht. neue 
aufgaben kommen jetzt auf uns zu. in einem immer 
stärker global und auf wettbewerb ausgerichteten umfeld 
müssen wir über gemeinsame entwicklungsperspektiven 
nachdenken. 

die dreiländerkongresse sind von ihrer Zielsetzung her 
von anfang an ergänzend zur tätigkeit der offiziellen 
einrichtungen der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit 
auf zwei schwerpunkte ausgerichtet: 

 -  inhaltlich wird ein thema behandelt, das ausreichendes 
potentiel für die Zusammenarbeit bietet,

 -  alle in frage kommenden akteure werden an der 
meinungsbildung beteiligt. 

mit dem 11. dreiländerkongress werden nun die ansätze 
weitergeführt, die der vom Land baden-württemberg so 
erfolgreich gestaltete 10. dreiländerkongress vorgegeben 
hat. dafür haben wir uns für den anstehenden kongress ein 
hochgestecktes Ziel gesetzt: wir wollen die schaffung einer 
„trinationalen europäischen metropolregion” am oberrhein 
in die wege leiten.



en effet, tant les orientations de développement fixées par 
la commission européenne, que les initiatives des états, 
obligent les Länder, cantons et Régions à ajuster leur 
stratégie économique, sociale, culturelle et à la fonder sur la 
stratégie de Lisbonne et de göteborg.

dans l’environnement trinational rhénan cela devra se 
traduire par un renforcement des modes de coopération 
interrégionale entre les sphères de l’économie, de 
l’université, de la science, en lien renforcé avec la société 
civile, pour accroître l’attractivité du Rhin supérieur 
tout entier. avec eucor, les formations trinationales 
d’ingénieurs, les réseaux scientifiques neurex, biovalley, 
Rhénaphotonics... nous ne partons pas de rien. avec les 
crédits interreg iv nous aurons des possibilités d’action.

une nouvelle forme d’organisation souple et fédérative 
devrait voir le jour ; celle-ci aura pour objectif premier 
de tisser et d’animer des synergies et des réseaux 
opérationnels entre les décideurs, pour la mise en œuvre 
de projets de dimension supérieure, s’inscrivant dans 
une dynamique du futur en matière d’innovation, de 
connaissance, d’échange, dans un environnement culturel  
et historique exceptionnel.

au-delà de leur participation, cette démarche nécessite un 
réel engagement des acteurs privés et public, ce nouvel élan 
pouvant s’incrire dans un principe partagé : 

«ensemble nous sommes plus forts»

die von der eu-kommission festgelegten entwicklungsziele 
und die einzelnen initiativen der mitgliedstaaten geben 
den Ländern, kantonen und Regionen feste strategische 
vorgaben im wirtschafts-, sozial- und kulturbereich, die 
künftig noch mehr auf die Lissabon- und die göteborg-
strategie auszurichten sind. 

für den trinationalen Raum am oberrhein bedeutet 
das: suche nach weiteren formen der überregionalen 
Zusammenarbeit zwischen wirtschaft, universitäten und 
wissenschaft aber vermehrt auch in verbindung mit der 
bürgergesellschaft. damit wird der oberrhein insgesamt 
noch interessanter und attraktiver. mit eucor, den 
trinationalen ingenieur-studiengängen, den netzwerken 
neurex, biovalley und Rhenaphotonics, ... haben wir schon 
eine sehr gute ausgangsbasis. und die im Rahmen von 
interreg iv zur verfügung stehenden mittel bieten uns 
weiteren handlungsspielraum.

wir brauchen eine neue, flexible und verbindende, an 
der Zielsetzung ausgerichtete organisationsform, die 
synergien und funktionsfähige netzwerke zwischen den 
entscheidungsträgern schafft. nur so können wir in 
unserem historisch und kulturell einzigartigen umfeld 
projekte initiieren, die zukunftsweisend auf innovation, 
wissen und austausch ausgerichtet sind. 

damit dies gelingt, brauchen wir ein engagement aller 
öffentlichen und privaten akteure. frei nach dem motto:

„gemeinsam sind wir stärker”
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10h50 pause-café

kaffeepause

11h10 La région métropolitaine 
trinationale du Rhin 
supérieur, comment ?  
place et fonctionnement 
des piliers dans le 
montage des projets

trinationale 
metropolregion 
oberrhein: wie geht das? 
stellenwert und wirkung 
der vier säulen für die 
projektgestaltung 

karl albermann, hubert 
burda media

pilier économie : 
saüle wirtschaft: 
Jean-pierre Lavielle, 
président de la cRci alsace

pilier science / recherche :
säule wissenschaft / 
forschung:
prof. dr. antonio Loprieno, 
Rektor universität basel

pilier société civile :
säule bürgergesellschaft:   
dr. frank heuberger, 
Leitstelle koordination 
und ressortübergreifende 
vernetzung von 
bürgerschaftlichem 
engagement und ehrenamt 
der staatskanzlei Rheinland-
pfalz

12h10 forum Junior

forum Junior

12h40 buffet avec visite 
de l’exposition

buffet mit besichtigung 
der ausstellung
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08h00 accueil des congressistes 
au conseil de l’europe

empfang der 
kongressteilnehmer im 
gebäude des europarats

09h30 allocution de bienvenue

begrüßungsansprache

adrien Zeller, président 
du conseil Régional d’alsace

09h45 allocution de bienvenue

begrüßungsansprache 

halvdan skard, président 
du congrès des pouvoirs 
Locaux et Régionaux du 
conseil de l’europe

10h00 Le contexte européen :  
Les régions 
métropolitaines 
européennes, nouveau défi 
pour le développement 
au sein de l’union 
européenne

der europäische kontext:  
die europäischen 
metropolregionen als 
neue herausforderung 
für die entwicklung in der 
europäischen union

karl heinz Lambertz, 
ministre-président de la 
communauté germanophone 
de belgique et membre 
du congrès des pouvoirs 
Locaux et Régionaux

10h30 La région métropolitaine 
trinationale du Rhin 
supérieur : présentation, 
historique et enjeux 

trinationale 
metropolregion oberrhein:
präsentation, entstehung 
und bedeutung 

dr. sven von 
ungern-sternberg, 
Regierungspräsident 
freiburg 

11 janvier 2008/11. Januar 2008

*ce programme est susceptible d’être modifié

*programmänderungen werden vorbehalten
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16h00 signature de la déclaration 
finale

unterzeichnung der 
schlusserklärung

16h10 intermède musical 
et pause café

musikalische einlage und 
kaffeepause

16h40 annonce du 12e congrès 
tripartite 

ankündigung des 
12. dreiländerkongresses

urs wüthrich-pelloli, 
Regierungsrat kanton 
basel-Landschaft

16h50 discours de clôture

schlussansprache   

adrien Zeller, président 
du conseil régional d’alsace 
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14h00 table ronde : 
La contribution des 
eurodistricts et du gLct 
pamina au développement 
d’une région 
métropolitaine trinationale 
du Rhin supérieur

Runder tisch: 
der beitrag der 
eurodistrikte und des gÖZ 
pamina zur entstehung 
der trinationalen 
metropolregion oberrhein

christof wolff, gLct pamina

Robert grossmann et edith 
schreiner, eurodistrict 
strasbourg-ortenau

gilbert meyer et Jochen 
glaeser, eurodistrict Region 
freiburg / centre et sud 
alsace

walter schneider, 
eurodistrict trinational  
de bâle

modération - moderation: 
andrea fies

15h00 table ronde: La région 
métropolitaine trinationale 
du Rhin supérieur : 
objectifs, contenu et outils 
nécessaires pour son 
fonctionnement ?

Runder tisch: trinationale 
metropolregion oberrhein: 
notwendige Zielsetzungen, 
inhalte und mittel 

kurt beck, ministerpräsident 
des Landes Rheinland-pfalz

günther oettinger, 
ministerpräsident des 
Landes baden-württemberg

dr. guy morin, 
Regierungsvizepräsident 
kanton basel-stadt

urs wüthrich-pelloli, 
Regierungsrat kanton basel-
Landschaft

Jean marc Rebière, préfet 
de la Région alsace

adrien Zeller, président 
du conseil Régional d’alsace 

charles buttner, 
président du conseil général 
du haut-Rhin

philippe Richert, 
président du conseil général 
du bas-Rhin

modération - moderation: 
prof. dr. franck baasner

*ce programme est susceptible d’être modifié

*programmänderungen werden vorbehalten



kostenlose anmeldung 
per internet unter  
www.dreilaenderkongress.de

-		Anmeldeschluss	ist	der	11.	dezember	2007.
-		die	Anmeldungen	werden	in	der	Reihenfolge	des	
Eingangs	berücksichtigt.

die teilnehmerzahl ist beschränkt, bitte melden sie 
sich daher sofort an, sie erhalten dann umgehend eine 
teilnahmebestätigung. 

	Veranstaltungsort

palais du conseil de l’europe - plenarsaal 
avenue de l’europe - 67 065 strasbourg 

im Zusammenhang mit den sicherheitsvorschriften im 
europarat sind von ihnen am einlass 
- die einladung zum kongress  
- und ihr personalausweissvorzulegen.

wir empfehlen ihnen, sich spätestens 45 minuten vor 
veranstaltungsbeginn im gebäude des europarats 
einzufinden.

bitte denken sie auch daran, dass gepäckstücke nicht mit 
in das gebäude hineingenommen werden dürfen und dort 
zudem das Rauchen verboten ist.

	Kongressunterlagen

ihre zweisprachigen kongressunterlagen erhalten sie am 
tage der veranstaltung. 

	Simultandolmetschen

alle vorträge und diskussionsbeiträge werden simultan in 
deutsch und französisch übersetzt.

	 VOUS	inSc
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L’inscription se fait gratuitement  
via internet à l’adresse suivante 
www.congrestripartite08.fr

-		la	date	limite	des	inscriptions	est	fixée		
au	11	décembre	2007.

-	les	inscriptions	seront	validées	dans	leur	ordre	d’arrivée.

Le nombre de participants étant limité, nous vous 
recommandons de vous inscrire dès maintenant.  
un mail de confirmation vous sera envoyé en retour.

	lieu	du	congrès

palais du conseil de l’europe - hémicycle  
avenue de l’europe - 67 065 strasbourg 

afin de respecter les règles de sécurité du conseil de 
l’europe, n’oubliez pas de vous munir : 
- du programme du congrès 
- et de votre pièce d’identité.

il est recommandé de se présenter au plus tard 45 minutes 
avant le début du congrès. 
nous vous rappelons également que les valises personnelles 
ne sont pas admises au sein du conseil de l’europe et que 
les bâtiments sont non-fumeurs.

	dossier

un dossier bilingue vous sera remis le jour du congrès.

	Traduction	simultanée

Les débats seront traduits simultanément en français  
et en allemand. 



	Vom	Hauptbahnhof	

mit der tram Linie a Richtung illkirch-Lixenbuhl bis 
zur haltestelle homme de fer, weiter mit der Linie b 
Richtung hoenheim gare bis zur haltestelle wacken, von 
dort mit der Linie e Richtung Robertsau boecklin bis zur 
haltestelle droits de l’homme. der europarat liegt auf der 
gegenüberliegenden uferseite. der eingang befindet sich an 
der vorderseite des gebäudes in ca. 300 m entfernung von 
der haltestelle.  

	Vom	Flughafen

entweder direkt mit dem taxi oder sie nehmen den 
flughafenzubringerbus bis „baggersee” und fahren von dort 
mit der tram Linie e Richtung Robertsau boecklin bis zur 
haltestelle droits de l’homme. der europarat liegt auf der 
gegenüberliegenden uferseite. der eingang befindet sich an 
der vorderseite des gebäudes in ca. 300 m entfernung von 
der haltestelle.  

	mit	dem	Auto

auf der autobahn a35 von basel, mulhouse, colmar 
oder kehl von süden kommend ausfahrt a350 „wacken, 
institutions européennes”
> oder
auf der autobahn a35 von paris oder karlsruhe von norden 
kommend über die ausfahrt 1 „cronenbourg” weiter in 
Richtung wacken
> dann weiter
geradeaus bis zur nächsten ampel. folgen sie nach der 
ampel auf der rechten spur der ausschilderung „institutions 
européennes” auf der avenue herrenschmidt (500 m). 
- überqueren sie den platz (place de bordeaux) und folgen 
dabei der Richtung „institutions europénnes”
- dann weiter geradeaus (ca 600 m) auf dem boulevard 
Jacques preiss, über die brücke pont de la dordogne und 
auf dem boulevard de la dordogne.
- folgen sie an der folgenden ampel der Richtung 
„conseil de l’europe” und biegen links in die 
allee de la Robertsau ein. an der nächsten 
ampel sehen sie den europarat auf ihrer 
linken seite vor sich. bitte beachten sie, dass 
im umfeld des euraprates nur begrenzte 
parkmöglichkeiten bestehen. 

	 AccèS	 	 AnFAHRT
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	depuis	la	Gare	centrale	

tram ligne a illkirch-Lixenbuhl  jusqu’à l’arrêt homme de 
fer, puis ligne b hoenheim gare, arrêt wacken, puis ligne e 
Robertsau boecklin arrêt droits de l’homme. Le conseil de 
l’europe est face à vous, sur l’autre rive. son entrée située 
à l’avant du bâtiment se trouve à environ 300 m de l’arrêt du 
tram.

	depuis	l’aéroport

prendre soit un taxi, soit la navette aéroport jusqu’à 
baggersee  puis prendre le tram ligne e Robertsau boecklin 
arrêt droits de l’homme. Le conseil de l’europe est face à 
vous, sur l’autre rive. son entrée située à l’avant du bâtiment 
se trouve à environ 300 m de l’arrêt du tram.

	Accès	Voiture

À partir de l’autoroute par le sud a35 depuis basel, 
mulhouse, colmar, kehl prendre la sortie a350 wacken, 
institutions européennes
> ou
À partir de l’autoroute par le nord a35 depuis paris, 
karlsruhe prendre la sortie 1 cronenbourg puis suivre la 
direction wacken
> puis
continuer tout droit jusqu’au feu rouge. au feu prendre 
la voie la plus à droite, suivre institutions européennes et 
emprunter l’avenue herrenschmidt pendant 500 m 
- puis traverser la place de bordeaux, au feu à gauche suivre 
la direction institutions européennes
- continuer tout droit pendant 600 m
vous empruntez successivement le boulevard Jacques 
preiss, le pont de la dordogne et le boulevard de la 
dordogne 
- au feu, suivre conseil de l’europe. prendre à gauche l’allée 
de la Robertsau. au feu suivant vous êtes face au conseil de 
l’europe (sur votre gauche)
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	Parking	relais	Rives	de	l’Aar	

vous pouvez aussi laisser votre voiture et prendre le tram.
À partir de l’autoroute par le sud a35 depuis basel, 
mulhouse, colmar, kehl prendre la sortie a350 wacken 
institutions européennes
> ou
À partir de l’autoroute par le nord a35 depuis paris 
karlsruhe prendre la sortie 1 cronenbourg puis suivre la 
direction wacken
> puis
- au feu suivre p+R Rives de l’aar 
-  garez votre véhicule (le prix du parking inclut le billet de 

tram pour tous les passagers du véhicule) 
-  prenez le tram (station à quelques mètres du parking) 

ligne b ostwald hôtel de ville jusqu’à l’arrêt wacken puis 
ligne e Robertsau boecklin arrêt droits de l’homme. 

-  Le conseil de l’europe est face à vous, sur l’autre rive son 
entrée située à l’avant du bâtiment se trouve à environ 
300 m de l’arrêt du tram.

	 AccèS

	Park	+	Ride	

sie können ihr auto auch in einem park + Ride-parkhaus 
abstellen und mit der strassenbahn (tram) fahren. 
auf der autobahn a35 von süden aus der Richtung basel, 
mulhouse, colmar oder kehl kommend nehmen sie hierfür 
die ausfahrt a350 „wacken, institutions européennes”
> oder
-  auf der autobahn a35 von norden aus der Richtung paris 

oder karlsruhe kommend nehmen sie die ausfahrt 1 
„cronenbourg”, dann weiter in Richtung wacken 

> dann folgen Sie
- stellen sie ihr fahrzeug im parkhaus ab (in 
der parkgebühr ist ein nahverkehrticket für alle 
fahrzeuginsassen enthalten)
- nehmen sie (an der wenige meter vom parkhaus 
entfernten haltestelle) die tramlinie b ostwald hôtel de 
ville, an der nächsten haltestelle wacken steigen sie in die 
tramlinie e Richtung Robertsau boecklin um und fahren von 
dort bis zur haltestelle droits de l’homme. der europarat 
liegt gegenüber auf der anderen seite des kanals, der 
eingang befindet sich an der vorderseite des gebäudes in ca. 
300 m entfernung von der haltestelle.

13 14
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	Hôtels	

afin d’organiser au mieux votre séjour, nous vous conseillons 
de réserver votre hôtel auprès de l’office de tourisme de 
strasbourg (00 33 (0)3 88 52 28 28, info@ot-strasbourg.fr) ou 
directement dans les hôtels à proximité avec lesquels nous 
avons négocié des prix préférentiels.

hoteL ibis 
6 avenue mendes france - 67 300 schiltigheim
-  parking du futura à disposition moyennant  

7 euros par 24h00. 
- chambre à 64 euros
- petit déjeuner : 7,50 euros. 
- Réservation avant le 1er décembre

hoLidaY inn
20 place de bordeaux - 67000 strasbourg
- parking gratuit de 250 places
- chambre + petit déjeuner buffet bio à 150 euros
- Réservation avant le 10 décembre

hiLton
avenue herrenschmidt - 67000 stRasbouRg 
- pas de parking
- chambre + petit déjeuner à 222 euros
- Réservation avant le 12 novembre

	contact	

pour plus d’informations, veuillez contacter :
Région alsace
direction de la coopération et des Relations internationales
1, place du wacken - 67070 strasbourg cedex

tel :  03 88 15 68 41 
fax : 03 88 15 68 49
email : international@region-alsace.eu 

	Hotel

wir empfehlen ihnen, entweder beim fremdenverkehrsbüro in 
strasbourg (tel. +33 (0) 3 88 52 28 28 , info@ot-strasbourg.fr) oder 
direkt bei nachstehenden hotels in der nähe des tagungsorts, 
zu vergünstigten bedingungen, ein Zimmer zu buchen.

hoteL ibis 
6 avenue mendes france - f-67 300 schiltigheim
-  parkmöglichkeit: parking du futura 

24-stunden-parkschein: 7 euro  
- Übernachtung: 64 euro
- frühstück: 7,50 euro. 
- Zimmerkontingent reserviert bis 1. dezember 2007

hoLidaY inn
20 place de bordeaux - f-67000 strasbourg
- 250 gebührenfreie parkplätze
- Übernachtung mit frühstück am bio buffet: 150 euro
- Zimmerkontingent reserviert bis 10. dezember 2007

hiLton
avenue herrenschmidt - f-67000 stRasbouRg 
keine parkmöglichkeit
Übernachtung mit frühstück: 222 euro
Zimmerkontingent reserviert bis 12. november 2007

	Kontakt

bei fragen wenden sie sich bitte an: 
Région alsace
direction de la coopération et des Relations internationales
1, place du wacken - f-67070 strasbourg

tel:  +33 (0)3 88 15 68 41 
fax: +33 (0)3 88 15 68 49
e-mail: international@region-alsace.eu 
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deR schweiZeR kantone baseL-stadt,  

baseL-Landschaft, JuRa, soLothuRn und aaRgau

deR LändeR baden-wÜRttembeRg und  

RheinLand-pfaLZ

Région alsace 
direction de la coopération  
et des Relations internationales 
1 place du wacken 
b.p. 91006 - 67070 strasbourg cedex 

téléphone 00 (0)3 88 15 68 41 
télécopie 00 (0)3 88 15 68 49 
international@region-alsace.eu

sous Le patRonage du congRès des pouvoiRs Locaux 
et Régionaux du conseiL de L’euRope

unteR deR schiRmheRRschaft des kongResses 
deR gemeinden und Regionen des euRopaRates
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